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©efefc ’ ®<utt!tt(ts!tg ZBIÓR PR A W
fur bie dla

ôniglicfjcn $teu£ifcf)en @t«aten. Państw Królestwa Pruskiego.

JW 12.

(N r. 3537.) C onvention entre la 
Prusse et les P ays-B ays concer- 
nant la repression de la fraude. 
D u  11. juillet 1851.

S a  Majeste lc Roi de P russe 
d ’une part, et Sa Majeste le 
R oi desPays-Bas, d’au trep art, 
voulant p ren d re  des m esures 
recip roques p o u r rep rim er 
efficacem ent la fraude en ma- 
tiere  des droits d ’en tree , de 
sortie et accises, qui pourra 
se com m ettre  su r les fron - 
tieres lim itrophes de leurs 
Ltats respectifs, ou t nom ine 
a cet effet p o u r leurs pleni- 
potentiaires savoir:

Sa Majeste le Roi de P russe : 
Le Sieur G e o r g e  H e l -  
m e n t a g ,  D irecteur p ro ­
vincial des con tribu tions 
in d irec tes , et conseiller 
in tim e superieu r des 
finances, a Cologne, che­
valier de l’o rd re  Royal de

3al)tgatig 1852. (Nr. 3537.)

(Nr. 3537.) Ucbcrfefjung. Ueberein= 
funft sroifcfieu ^reufjen unb ben 
sfticbcrlanbcn rocgen Unterbruf= 
fung beg <5ct)leict}ban&elg. S?om
11. 3u li 1851. /

© ,  SRajeftat ber Jtónig oott 
^Pretigcn etncrfeifb, unb © e . 2)ia= 
jcflat ber Jlontg ber 2lieber= 
lattbe anbererfeifb, ftaben, in ber 
9lbftd)t, gegcrtfeitig SOiaa^regeln 
ju  freffen, um  bie an ben 9tad)=  
bargrenjen 3,ljrer © la a fen  etw a  
ftattfinbenben23cetntrdd)tiguttgen  
ber (Jingangb^ 2lubgangb= unb 
2lccife=2lbgabert w irffam  u n feu  
brdd'ert ju  fónncn, ju  betn (Jnbe 
ju  3 f)rcn  23et>olhndd)ttgfen er= 
nam tr, n am lid ):

© e . 5D£ajeftdt ber Jlom g non  
sPrcuj)en: ben ^crrrt © e=  
o r g  $ e l m e n t a g ,  ^ r o ;  
o in jia U © reu ersS irefto r  unb 
©e^ettner D b c r ^ tn a n jra tl)  
ju  J l6 ln , f i t t e r  beb dbes 
nigtid) ^ reup ifd )en  rotl)en  
2lblerorbenś jtveiter Jl^laffe

(N r. 3537.) Tłóm aczenie. U kład  
m iędzy Prusami i N iderlandyą  
w zględem  utłum ienia handlu  
ukradkowego. Z dn. 11. Lipca  
1851.

N ajjaśniejszy K ról P ruski z je­
dnej strony i Najjaśniejszy K ról 
N iderlandski z drugiej strony, 
pow odow ani celem, aby spól- 
nęm i środkam i na granicach 
sąsiednich Swych Państw  za­
chodzące nadw erężenia p o ­
datków  w chodow ych, w ycho- 
dow ych i akcyzowych skute­
cznie przytłum ić, mianowali 
Swojemi pełnom ocnikam i, 
a t o :

Najjaśniejszy K ról P ru sk i: 
Pana J e r z e g o  H e l m e n -  
t ag ,  prowincyalnego dy­
rek to ra  poborów  i taj­
nego nadradzcę finanso­
wego w K olonii, Kawa­
lera K rólew sko-Pruskie- 
go O rła czerw onego d ru - 
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l’Aigle rouge de Prusse, 
2. classe, avec la feuille de 
chene, chevalier de l’or- 
dre Royal du m erite civil 
de Saxe, com m andeur de 
l’o rdre Royal Beige de 
Leopold et com m andeur 
de lo rd re  Royal et Grand- 
ducal de la couronne de 
chene de Luxembourg,

et
SaMajeste le Roi des Pays-
Bas:

Le Sieur I m an  B o ey e , 
Son conseiller d’Etat en 
service extraordinaire, 
com m andeur de Son or- 
dre du Lion Neerlandais, 
chevalier de l ordre Im ­
perial de St. W ładim ir de 
Piussie 3. classe, com m an­
deur de l ordre Royal de 
Constantin des deux Si- 
ciles avec l’Etoile,

lesquels, apres s’ćtre com ­
m unique leurs pleins pou- 
voirs et les avoir trouVes en 
bonne et due form e, sont 
convenus des articles suivans:

Ar t i c l e  I.
Les parties contractantes 

sengagent m utuellem ent a 
prevenir et a reprim er de 
com m un accord la fraude sur 
leurs frontieres limilrophes 
par tous les moyens conve- 
nables et compatibles avec 
leur organisation adm inistra­
tive et leur legislation respec­
tive.

m it (Jicfyenlaub, 9tifter beg 
j?6ntglicf) ©ac&jtfc&en g io il '  
© erbienfi = £ )rb en g , 
m anbeur beg .ftontgltdf) 23eL 
gtfc^en £eopolb=£)rbeng unb 
beg J?ónigltcl) ©roj>f)er$og= 
lid) £uyem burgifd)enD rbeng  
ber (Stcfcenfrone,

unb
© e . ^ a j e f la t  ber $ 6 n tg  ber
Sftieberlanbe:

ben ijerrn  2 3 o e p e ,
2lllerf)6d>fi 3f)ren  © taatg*  
rati) tm au^erorbenfltcben 
© icn fl, ^ o tn tn a n b e u r ^ r e g  
£ów cns£)rbettg , Dfitfer beg 
.Raijerltd) 9?uffi'fdben © t.  
SSBIabimtr == D rbeng briber 
JR afie, Jlom m anbeur beg 
^óntgltc^  ^eapolitantfc^en  
Jflonflanttm Drbeng nut bem  
© tern ,

weldbe, nac^bem fie tf)re 53oll= 
m adden ft cl) mttgeffjeilt unb fold)e 
in guter unb gel)6riger g o rm  
gefunben l)aben, fiber bie fo b  
genben Slrtifel fibereingefotntnen  
ft'nb.

S l r t t f e l  1.
£)ie  fontralurenben 9?egicrun= 

gen oerpflicfiten fid) gegenfeitig, 
au f bie sBerl)tnberung unb Unter; 
brficfung beg © d)letd)f)anbelg  
burd) alle angem effenen, tf)rer 
53erfaf[ung unb © efe^gebung  
entfprecfrenben 9J?aa{?regeln ge- 
meinfcbaftlicl) ffin^mrirfen.

giej klasy z dębowem li­
ściem, Kawalera Króle- 
wsko-Saskiego orderu za­
sługi cywilnej, Koman­
dora Królewsko Belgii- 
skiego orderu Leopolda 
i Kr ólewsko-Wielko-Xią- 
żęco - Luxemburgskiego 
orderu  korony dębowej,

i
Najjaśniejszy Król Niderlań- 

dyi:
Pana I m a n a  Bo eye,  
Swego Radzcę Stanu 
w nadzwyczajnej służbie, 
Kom endora Swego o r­
deru Lw a, Kawalera Ce­
sarsko - Piosviskiego or­
deru Św. W ładzimierza 
trzeciej klasy,Komandora 
Królewsko - Neapolitań- 
skiego orderu  Konstan­
tyna z gwiazdą,

którzy, znalazłszy swe pełno­
mocnictwa w dobrej i nale­
żytej form ie, udzieliwszy so­
bie takowych, następujące 
umówili artykuły:

A r t y k u ł  1.
Rządy kontraktujące zobo- 

więzują się nawzajem działać 
spoinie na powściągnienie 
i przy tłumienie handlu ukrad­
kowego wszelkiemi stósowne- 
m i, Swej organizacyi i Swo­
jemu ustawodawstwu odpo- 
wiedniemi środkami.
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A r t i c l e  2.

Get engagem ent s’applique, 
non  seulem ent aux m archan- 
dises etrangeres no n  acquit- 
tees , c est a dire qui transi- 
tent, soit directem ent, so itpar 
en trepo ts a travers le te rri- 
to ire  d e l ’n n e  des parties con- 
tractantes en destination de 
r a u tre , mais aussi aux xnar- 
chandises etrangeres acquit- 
tees et aux m ar chandises in ­
digenes (m archandises de 
lib re  tralic) qui son t passibles 
de dro its d en tree  a leur im ­
porta tion  de l un  E tat dans 
1’autre , ou d o n t 1’en tree  y est 
prohibee.

A r t i c l e  3.

II ne sera to le re  sur le ter- 
ritoire reserve de lu n  des 
Etats contractans, aucun  d e ­
p o t de m archandises ou autre 
etablissem ent de l’espece a 
1 egard desquels il y aurait 
lieu de so u p conner q u ils  
son t destinees a alim enter la 
fraude en objets im poses ou 
p roh ibes dans 1’au tre  Etat.

Les depó ts de m archan­
dises etrangeres nonacquit- 
tees ne se ron t autorises dans 
le te rrito ire  reserve  que dans 
les localites ou  il existe un  
bureau  de douanes, et ils se­
ro n t places sous la clef e tsous

a t r t i f e l  2,

£>iefe 23crpflibbhJng crflrccft ftdb 
nicbt a lle tn  a u f  bte frem b en  u n .  
r e ^ o U le n  2 B a a r e n , w elcbe b ireft  
o b e r , n a d ; erfo lg ter  S a g e r u n g ,  
burd; b ag  © e b ie t  ctncg ber fo n .  
traljtrenben  tie tran ftttren , 
fon b ern  au d ; a u f  bte in  freiem  
SSerfefir beftnblidfjen g B a a r e n , 
fó r  welcfce, bet if)rem  U eb ergan ge  
a u g  betn © eb ie fe  beg cirtett ber 
fon fra l)iren b en  X fjeile  in  b ag  
© e b ie t  beg a n b e r e n , etne (J in . 
fu fcr.S lb gab c ju  en tr id tfen , ober 
beren © tn fu lw  in  ben anberen  
© t a a t  oerb oten  ift.

2 l r t t f e l  3.

£ B a a r e n  = Sttieberlagen ober 
fon fltge  S ln fta ltc n , welcfce ben  
93erbac& t b e g n in b e n , b a 0  fte 
ju tn  3 w e d e  Ijaben, S B a a rcn  cin= 
ju fcfrw arjcn , bic in  bem  © cb te te  
beg an b eren  fon trafjiren b en  
leg  ocrb oten  ober beirn (S in g a n g e  
in  benfelben  tnit einer S lb gab e  
b eleg t ftttb, fo llen  in  ben © r e n j .  
bejtrfen  ber fontraf)trenb en  Xt>eile 
nid?t geb u lb et w erb en .

3 n n c r f ia lb  beg © r e n jb c j ir fg  
fo llen  -Dfieberlagen frem ber u n .  
o e r jo llte r  sIB a a r c n  nttr an  fol= 
d;en  D r te n , w o  fid) etn S o l la m t  
b eftn b et, gefia tter  u n b , in  bie= 
fern g a l le ,  unter ^3erfdf)lu|§ unb  
J fo n tro le  ber 3 o llb e l)6 r b e  g e fle llt

A r t y k u ł  2.

Obow iązek ten rozciąga się 
nie tylko do obcych nieode- 
clonych tow arów , k tó re  
w prost lub , po nastąpionym  
składzie, przez kraj jednej 
z kontraktujących s tro n  prze­
chodzą, ale tez do znajdują­
cych się we w olnym  hand lu  
tow arów , od k tó ry ch , gdy 
przechodzą z kraju  jednej 
z kontraktujących stro n  do 
kraju drugiej strony, należy 
opłacać podatek w chodow y, 
lub k tó rych  dowóz do P ań­
stwa drugiego jest zakazany.

A r t y k u ł  3.

Składy tow arów  lub inne 
urządzenia, uzasadniające po ­
dejrzenie, jakoby ich celem 
b y ło , przemycać towary, 
w kraju  drugiej kon trak tu ją ­
cej strony zakazane, albo przy 
w chodzie doń  podatkiem  
obłożone, nie m ają być w  gra­
nicznych obw odach stron  
kontraktu jących  cierpianemi.

W ew n ątrz  obw odu grani­
cznego dozw olone być m ają 
składy obcych n ieodeclonych 
tow arów  tylko w takich m iej­
scach, gdzie się kom o ra  celna 
znajduje, a w tym  razie po d  
zamknięcie i kon tro le  wła-
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la surveillance des agens des 
douanes. Si fo n  ne pouvait 
pas, dans certains cas, m ettre 
ces depóts sous clef, on re- 
courra a des mesures de sur­
veillance speciales, offrant les 
meilleures garanties possibles.

Dans łe rayon des douanes, 
les approvisionnemens de 
marchandises etrangeres ac- 
quittees ou de marchandises 
indigenes (marchandises de 
librę trafie) ne pourron t ex- 
ceder les besoins du com ­
m erce licite, e’est a dire les 
besoins du com m erce pour 
la consomm ation locale du 
pays oil ils existent. Le cafe 
ne pourra se trouver dans 
aucun emballage fait dans le 
b u t manifeste d’en operer le 
transport frauduleux.

S’il y avait lieu de soup- 
ęonner que ces approvision­
nem ens sont hors de p ro ­
portion avec les besoins du 
com m erce dont il s’agit, et 
q u ’ils ont ete form es en vue 
de la fraude, les depots se- 
ro n t sounds de la part des 
agens des douanes, dans les 
limites de la loi, a une su r­
veillance speciale propre a 
em pćcher qu’ils ne servent a 
alimenter le commerce in­
terlope.

A r t i c l e  4.
Chacune des parties con- 

tractantes s’engage a faire sur-
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w erben .  © o l l te  in  etn^elnen 
g a l lo n  ber am fltd je  SSerfcblug 
ntcbt a n w e n b b a r  fetn, fo fallen, 
f la f t  beffctben, anberw eite  móg* 
Itcbfł ficbernbe ^ o n t r o l e = ^ a a ^  
rege ln  an g eo rbne t  w erben .

3 3 o r ra fb e  non  f rem ben  »er= 
joUfen unb  non  inldnbifdben 
fff iaarett  tn n e rb a lb  bcS © r e n ^  
b e j t r B  folleit b a g  SSeburfnt^ 
bog e r la u b te n ,  b. i) , nad )  bem 
o rd icben  33crbraucbe im  eigenett 
S an b c  bctncffenen, SBerfebrg nicbt 
tiberfebvetfen. 23ciin J laffce  foil 
fetne ^ e r p a c f u n g  gebulbef wer= 
b e n ,  welcbe offenbar a u f  ben 
© cbleicbbanbcl berccbnet iff

S n t f l e b t  3 3 e rb a d ) f ,  b ag  ftcb 
53orra fbc  non  ^ B a a r e n  ber 1 c $ U  
gebacbten 2 l r t  fiber bag  beretd): 
nete Ś c b f t r fn tg  unb  ju m  ^w ec f  
beg © cbleicbbanbelg  gebilbet bdt= 
f e n ,  fo follen bergleid;ert 94te= 
be r lagcn ,  in fow eit  a lg  eg gefej3= 
ltd) su laff tg  if t ,  un fer  fpejielle, 
gur Ś ie rb tn b e ru n g  beg ©cbletd;= 
b an b e lg  geetgnefe J ton fro le  ber 
3o llbe l)órbe  geftellf w erben .

S l r f i f e l  4 .
23eibe fo n frab iren b e  Z 1 ) t i t e  

oerpfltcbfen ftcb wedbfelfetftg, bie

dzy celnej oddane. Jeżeliby 
w poszczególnych zdarze­
niach urzędowe zamknięcie 
ide m ogło być zastósowanem, 
wówczas, zamiast tego zarzą­
dzone być mają inne ile m o­
żna, zabezpieczające środki 
kontrolowe.

Zapasy obcych odeclonych 
i krajowych towarów we­
wnątrz obw odu granicznego, 
nie mają potrzeby dozwolo­
nego, t. j. do konsumcyi miej­
scowej we własnym kraju za­
stosowanego handlu przecho­
dzić. Przy kawie żaden am- 
balaż nie ma być dozwolo­
nym , który wyraźnie na han­
del ukradkowy celuje.

W  razie podejrzenia o na­
gromadzeniu się zapasów to­
warów ostatnio rzeczonego 
rodzaju nad oznaczoną po­
trzebę i na cel handlu ukrad­
kowego, wówczas składy ta­
kowe o tyle, o ile prawo tego 
dozwala, mają hyć oddane 
pod specyalną, ku przeszko­
dzeniu handlowi ukradko­
wemu uwłaściwioną kontrolę 
władzy celnej.

A r t y k u ł  4.
Obydwie kontraktujące 

strony zobowięzują się na-



veiller su r son territo ire  les 
sujets de 1’autre partie, qui se- 

.raient soupęonnes de se liv- 
re r  a la fraude.

E n  consequence, les sujets 
de l’une  des Parties qui se- 
ro n t ren co n tres  sur le te rr i­
to ire  de l’au tre , transportan t 
des m archandises sans justifi­
cation legale, seron t arre tes 
par les agens des douanes et 
des con tribu tions e tp o u rsu i- 
vis conform  em entaux lo is  du 
pays oil l’arrestation a lieu. Si 
cette justification est faite va- 
lablem ent, les em ployes les 
esco rte ron t ju squ ’a ce que 
l’exportation declaree soit 
consom m ee selon les dispo­
sitions de la presen te  conven­
tion.

S its ne son t pas p o rteu rs  
de m archand ises, mais s’ils 
sont depourvus de passeport 
regulier, et s’ils son t soup- 
ęonnes dese  livrer a la fraude, 
ils seron t conduits devant 
lau to rite  locale com petente 
(pu les f'era ram ener a la fron- 
tiere con fo rm em en t aux lois 
du pays.

— , 253 —

bcm anberen f ontraf)trenben£l)eile 
angefyórtgen tlntertf)ancn, welcfte 
ben s£erbacf)t beg <5d)Uid)fyan= 
belg wtber fief) erregt fyaben, hu 
nerfjalb tfyrer refp. ® ebtete fibers 
ttntcben ju  iafjen.

© em ju fo tg e  follen Untcrtf)a= 
nen beg anberen fontraffirenben  
£f>eileg, w en n  fte SB aaren ofjne 
gefefsltcben Slugw ctg trangportb  
r e n , bctm 23efreffeit burd? bte 
3 o lIs unb ©teuer=23eam fen an= 

ef>affen unb bte ©efefje beg 
an b cg , too fte betroffen wor= 

ben ftnb , gegen fte tn Slnroens 
bung gebrad?t tnerben. 
ber gefefdtdbe Sfugrceig in gfittU  
ger gorrn geffiljrf, fo folfen fte 
burcb bie $8eatnfen fo lange be* 
glettet werben, big bte angem eU  
bete 2lttgfuf)r ber Sffiaaren unter 
SBeobacbfung ber 23eftimmungen  
btefer Uebereinfunft gefcfjefjen tft.

StBenn beg ®d?letcf)banbelg 
oerbdcbtige llnferrljancn beg att= 
beren fontraf)trenben£f)ctleg jw a r  
feinc 'IBaaren bet ftcfr ffibren, 
aber tnif regelm afłtgen ^3dfTcn 
nidjt oerfef)cn ftnb, fo follen fte 
cor bte juftattbtge D rtgobrigfeit 
gebracffi unb non berfelben, ben 
Sanbcggefe^en gem dfi, an bte 
© rettje jurficfgefdjafft werben.

wzajem, kazać m ieć w ew nątrz 
krajów  swoich baczne oko na 
należących do drugiej k o n ­
traktującej strony poddanych, 
k tórzy  wzbudzili przeciw  
sobie podejrzenie hand lu  
ukradkow ego.

W  następstwie tego m ają 
poddani drugiej strony k o n ­
traktującej, prow adząc tow ary 
bez przepisanej legitymacyi, 
zostawszy spotkanym i, być 
przez urzędników  celnych 
i poborow ych zatrzym anym i 
i ustawy k ra ju , w k tó rym  zo­
stali spotkani, przeciw n im  
wykonanem i. Jeżeli praw na 
legitymacya okazaną będzie 
we ważnej fo rm ie, m ają być 
przez urzędników  tak długo 
konw ojowani, dopóki zadekla­
row any wywóz tow arów  przy 
zachow anim postanow ień tego 
uk ładu  nie nastąpi.

Podejrzani o przem ycanie 
poddani drugiej strony k o n ­
traktującej , chociażby ża­
dnych tow arów  nie p row a­
dzili, lecz paszportów  porzą­
dnych nie m ają, będą za­
prow adzeni do właściwej 
zw ierzchności m iejscowej 
i przez nie, stosow nie do 
ustaw  krajow ych do granicy 
zwróceni.

A r t i c l e  5.

T o u t tran sp o rt de m ar­
chandises y com pris les m ar­
chandises etrangeres acquit-

S l r f i f c l  5 .

© dm m tficbe S B a a ren tra n g ; 
porte, aucf) btejenigen beg freien  
*8erfef)rg, n>eld?e aug betu ©e=

A r t y k u ł  5.

Wszelkie przewozy towa­
rów, włącznie towarów wol­
nego handlu, przechodzące



tees et celles indigenes (mar- 
chandises de librę trafie) pas­
sant de l’un desEtats contrac- 
tans dans 1autre, ne pourra 
avoir lieu qu’apres le lever et 
avanl le coucher du soleil par 
les bureaux et routes designes 
pour l'exportation, etsera cou- 
vert du document requis par 
la loi pour circuler dans le 
territoire reserve. Ce docu­
m ent indiquera la route a 
suivre pour arriver au bureau 
correspondant de l’autre Etat, 
enoncera le delai accorde 
pour atteindre la frontiere. 
Ce delai ne pourra pas exce- 
der le temps fixe en general 
par les reglem ens en vigueur 
pour les transports.
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btetc beg eitten ber fontrabirens 
ben Xtyeik  in bagjem ge beg an- 
beren óberge^en, biirfen nur ttadb 
© on n en au fgan g  unb nor © o n :  
nenuntergang liber bte fór  ben 
Sluggang beftimmten 3»Uatnrer 
unb © tragen  fiattfm ben, unb 
miiffen mtf ber f ik  bte © rcula=  
tion tin ©ren^be^'rf gefeijdicb 
erfovberltdben S3egetfelung »er= 
fet)en fetn, w orm  bte SJidjtung 
beg X rangportg a u f bag gegem  
óberltegenbe R olland  beg aiiberen 
© ta a teg  unb bte © a u er  beg 
S ra n g p o rtg  bt'g jur iianbeggren^e, 
welcbe bie nacb ber beflebenbett 
© efe^gebung erlaubfe Xrang= 
portjeit nicbt liberfdpretten barf, 
an^ttgeben tft.

z kraju jednej w kraj drugiej 
strony kontraktującej, po­
winny tylko po wschodzie 
słońca i przed zachodem  
słońca na urzędach i drogach 
do wy chodu przeznaczonych 
nastąpić i posiadać potrzebne 
wedle przepisów dla cyrkula- 
cyi w obwodzie granicznym  
poświadczenia, przepisujące 
kierunek przewozu na prze­
ciwko położoną kom orę celną 
drugiego Państwa i trwanie 
przewozu aż do granicy krajo­
wej , które dozwolonego  
wedle istniejącego ustawo­
dawstwa czasu przewozu nie 
powinno przechodzić.

A r t i c l e  6.

T out transport de mar- 
chandises circulant sur le ter­
ritoire reserve on destine a 
l ’exportation, devant, d apres 
la legislation Prussienne, ćtre 
couvert de docum ens de dou- 
anes pour justifier cette cir­
culation ou exportation, et 
semblable disposition n’etant 
pas generalement prescrite 
par la loi de douanes Neer- 
landaise,lesHautesParties con- 
tractantes sont convenus qu a 
titre de reciprocity il sera 
deroge aux dispositions des 
articles 143 et 161 de la loi 
generale des Pays-Bas du 26 
A outl822, en cequi concerne 
le caf e ,  de telle maniere que 
1 exportation de cette denree

S l r t t f e l  6.

9ińcfftdbt b a ra u f, baji 
nacb ber 93reugtfcben © efe^ge: 
bung jeber im ©ren^be^trf flatt-  
fmbenbe ober ^ur yiugfubr be= 
fttmmfe SB aarenfrangport 23e: 
bufg ber £egttim ation ttn © r e n ^  
bejirfe m it einer 23ejeffelung  
oerfeben fetn m u f ,  nad? ber 
3łieberldnbifdbeit3ollgefe^gebung  
aber eine foldbe Se^ ettelung ntcbf 
allgcm ein oorgefcbrteben i ft, ftnb 
bie fontrabirenben
ńbereingefom m en, baji in Gfr: 
wteberung bejTen bie 23ejlimmuns 
gen ber 5?lrtifel 143. unb 161. 
beg SJZtcberldnbtfcben allgem eb  
nen © efe^eg oom  26. 21uguji 
1822. btnUbbflicb ^cg Jłaffeeg  
babin abgednbert roerben follen, 
baji btefer .£>anbe(g:2(rftfel S e *

A r t y k u ł  6.

Ze względu na to, iż w e­
dług Pruskiego ustawoda­
wstwa każdy w obwodzie gra­
nicznym miejsce mający albo 
do wywozu przeznaczony 
przewóz towarów celem legi- 
tymacyi i w obwodzie grani­
cznym poświadczeniem opa­
trzony być musi, a wedle Ni- 
derlandskiego ustawodawstwa 
celnego takie poświadczenie 
w  ogóle nie jest przepisane, 
przeto dostojne strony kon­
traktujące się um ówiły, ażeby 
odpowiednio temuż postano­
wieniu artykułów 143. i 161. 
Niderlandskiego prawa P o­
wszechnego z dnia 26. Sier­
pnia 1822. względem kawy 
w tej mierze zmienione być



par la frontiere lim itrophe de 
la Prusse, ainsi que la circu­
lation interieure de cette den- 
ree sur le m em e territoire 
dans les limites determinees 
a l’article 177 de la loi preci- 
tee, devra, pour les quantites 
depassant quatre livres des 
Pays-Bas, etre couverte d un 
passavant, lequel, apres que 
la declaration en sera faite sui- 
vant 1’article 120 de la m em e 
loi, sera delivre par le rece- 
veur le plus prochain du lieu 
de 1’enlevement et indiquera, 
outre la quantite a transpor­
ter, le lien de la destination 
interieure ou le bureau d’ ex­
portation,* la route a suivre 
ainsi que le delai en deans du- 
quel h‘ transport ou 1 expor­
tation devra ćtre effectue. 
Tout transport non justifie 
de la m aniere prescrite sera 
saisiparles employes des dou- 
anes, et les peines prononcees 
par les lois des Pays-Bas con- 
tfe 1’exportation ou la tenta­
tive d’exportation frauduleuse 
y seront applicables.
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bufg beg 2htggan gg  óber bie 
93reugifcbe -sftacbbargrense, foroie 
23ef)ufg ber tnneren © r fu la tio n  
beffelben a u f bem gebac^len ©e=  
btefe, tnnerfyalb ber im 2trft= 
hi 177. be^ eben ermafynten 
© efe£eg  feftgefe^len © ren jen , 
fiir  9Jfengen liber oier S^tebers 
idnbtfd^e ^Pfuttbe m il einem 23es 
gleitfcfyein »erfef)en fein m ug, 
welcber a u f © ru n b  einer ju fo lge  
beg Strtifelg 1 2 0 . beffclben ©e=  
fe^eg erfolgten © efla ra fio n  won 
bem D rte  ber (*ntnal)m e junac^ft 
beftnblicben l*rf)cbungg-23eam tcn  
auggeftellr w erben unb auger ber 
SKenge beg 28aarem X rangpor=  
teg , ben tnlanbifcgen 23eflim= 
m unggort ober bag Sluggangg;  
f o l ia m i ,  bte eiu$ul)allenbe© lrage, 
fowte bte gr ift , ittnerbalb welcger 
ber £ ra n g p o r t ober bic 21-ugfu^r 
flattjuftnben f>ar, angeben fo il. 
Sllle in oorgebacgter 2lrt nicbt 
legitimtrtc S ra n g p o rte  follen oon  
ben 3o ll= 23eam ten  in 23efd?lag 
genotnm en unb a u f btefelben bie 
in ben 9faeberldnbifcgen © efe§en  
gegen bie unerlaubte Slugfugr  
ober gegen beren S e r fu d ) augs 
gefprocgenen © tra fen  p tr 2ln- 
w enbung gebradjp werben.

mają, iż tenże Artykuł han­
dlowy celem wyprowadzenia 
przez Pruską granicę sąsie­
dnią, jako też celem wewnę­
trznej cyrkulacyi takowego na 
rzeczonem terytoryum  w śród 
granic w artykule 177. wymie­
nionej ustawy za ilości prze­
szło czterech Niderlandskich 
funtów  w poświadczenie ma 
hyc opatrzonym, k tóre na 
mocy nastąpionej wedle arty­
kułu 120. tegoż prawa dekla- 
racyi od urzędników najbliż­
szych, co do miejsca wybie­
rania, być wystawione, i prócz 
ilościtowarów przeprowadza­
nych, miejsce przeznaczenia 
w kraju albo urząd celny wy- 
chodu, drogę przekazaną, jako 
też czas, w którym  przewóz 
albo wywóz ma nastąpić, za­
wierać musi. W szelkie w po­
wyższym sposobie nielegity- 
mowane transzporta od urzę­
dników celnych zajęte i do 
takowych w prawach Nider- 
landskich przeciw niedozwo­
lonem u wywozowi albo prze­
ciw usiłowaniu takiemu za­
grożone kary zastosowane być 
mają.

A r t i c l e  7.

L administration Prusienne 
ue perm ettra la sortie par la 
frontiere lim itrophe des Pays- 
Bas, des mar chan dises etran- 
geres non acquittees ou des 
mar chan dises indigenes pour 
lesquelles il y a decharge ou 
rem boursem ent des droits de

S l r t i f e l  7 .

© e r  S luggang frember un»er= 
jo llter ober folcber 2B aareit, fńr  
roelcge etnc 3 o ll=  ober © teuer;  
2(bfcbretbung oberSfócfoergtifung  
gew d grl m irb , óber bic 9̂ adb>= 
bargrenje ber Sfaeberlanbe roirb 
© eifen g  ber ''Preugifcfccn 33er= 
ro a ltu n g , nur fiber bie in ber

A r t y k u ł  7.

W yw óz obcych nieodeclo- 
nych “lub takich towarów, dla 
których zapewnionem jest od­
pisanie cłowe lub akcyzowe, 
lub wynagrodzenie zwrotne, 
przez granicę sąsiedzką Ni­
derlandy i będzie ze strony 
administracyi P rusk iej, tylko



douanes ou daccises, que par 
les bureaux et les routes de 
douanes (Zoll-Sti’assen) de- 
signes dans l’annexe .4.

De meme 1’administration 
des Pays-Bas ne permettra 
la sortie, par la frontiere limi­
trophe de la Prusse, des mar- 
chandises etrangeres non ac- 
quittees ou des marchandises 
indigenes pour lesquelles il y 
a decharge ou rembourse- 
m ent des droits de douanes 
ou daccises, que par les bu­
reaux et les routes de douanes 
(heerebanen) designes dans 
lannexe B.

Le transport de ces mar­
chandises, a partir du bureau 
de sortie jusqu’a la frontiere, 
et dans la direction du bureau 
dentree correspondant, ne 
pourra de part et d autre se 
faire que par les routes auto- 
risćes a ceteffet et qui debou- 
chent sur les routes de douanes 
(Zoll-Strassen) (heerebanen) 
des bureaux d entree.

Les marchandises dont par- 
lent les deux premiers alineas 
du present article, seront 
convoyees par un ou plu- 
sieurs employes du dernier 
bureau de sortie de 1'Etat d’ou 
elles viennent jusqu’au pre­
mier bureau de douanes dans 
lautre Etat. Les documens 
relatifs a ces marchandises se­
ront remis a femploye con- 
yoyeur, qui les rapport era im- 
mediatement au bureau de
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Shtlage A. aufgefubrtcn 3 » lh  
atnter unb a u f ben barin oer= 
jetdm eten S o llftragen  geftartef 
werben.

S lu f gletdpe 3Beife wirb ber 
Slubgang frember unoerjollfer 
ober fold;er iB a a r e n , fńr roelćbe 
eine 3oU= ober ©feuer-^lbjcbreb  
buitg ober Siiłcfoergótung ges 
w at)rt w irb , uber bte © ren je  
^ reu fjen b , © etfenb ber Shebers 
Idnbifcben ® e r w a h u n g , nur tiber 
bie tn ber S ln la g eB . anfgefó^rten  
3olldm rer unb au f ben barin  
ocrjctd?nefen (hee­
rebanen) geflatref w erben.

£ )er SBeitertranbporf btefer 
SB aaren oon  ben Slubgangbants 
tern ab bib jur © ren je  in ber 
9ftd?fung nad? ben gegenńbers 
liegenben (Jingangbam tern foli 
gegenfeitig nur a u f ben baju ers 
laubten © tr a fie ń , welcbe m bie 
3o llftra $ e  ( heerebanen) ber 
@ tngangbdm teraubinńnben,ftaffs 
ftnben.

£>ie X ranbporte ber in ben 
beiben erfłen Slbfa^en biefeb Sirs 
ttfelb gebacfcfen 2& aaren foUen 
burcf) einen ober tnebrere 23eamte 
beb lefsten Slubgangbatnteb beb 
© ta a teb , aub w elcbem  fte aubs 
geben , bib jum  erflen 3 o lla m te  
im  anberen © fa a fe  begleitet w ers 
ben. © ie  ju  biefen S& aaren ges 
bórenben SSejettelungen werben  
betn begleifenbenSBeatnfen initges 
geben, welcbcr fte, m it bent 33ifa  
beb jenfeitigen (Jingangbatnfeb

przez wymienione w anexie 
^4. komory celne i oznaczo- 
nemi nim gościńcami celnemi 
dozwolony.

W równyrnźe sposobie do­
zwolonym będzie wywóz 
obcych nieodeclonych luh 
takich towarów, dla których 
zapewnionem jest odpisanie 
cłowe lub akcyzowe lub wy­
nagrodzenie zwrotne, przez 
Pruską granicę ze strony ad- 
ministracyi Niderlandskiej na 
wymienione w anexie B. ko­
mory celne i na oznaczonych 
tymże gościńcach celnych 
(heerebanen).

* •

Dalszy przewóz tych towa­
rów biorąc od komor wcho- 
dowych aż do granicy, w kie­
runku na przeciwległe ko­
mory wchodowe ma się obu­
stronnie odbywać tylko na 
dozwolonych tym końcem 
gościńcach, które wchodzą 
w gościńce cłowe (heereba­
nen) komor wchodowych.

Przewozy towarów w obu- 
dwóch pierwszych ustępach 
tegoż artykułu rzeczonych 
będą konwojowane przez je­
dnego lub więcej urzędników 
ostatniej komory wychodo- 
wej Państwa , z którego wy­
chodzą, aż do pierwszej ko­
mory celnej w drugiem Pań­
stwie. Należące do tych to ­
warów poświadczenia będą 
oddawane urzędnikowi kon­
wojującemu, który takowe,



sortie, revćtus du visa des 
employes du bureau d entree 
correspondant.

Ces transports ne pourront, 
a moins de force majeure, 
s ’arreter entre le dernier b u ­
reau a la sortie et le territoire 
etranger; l’exportation devra 
s’effectuer sans retard , et la 
marchandise ne pourra retro- 
grader que si, a raison des 
attributions du bureau d’en- 
t r e e ,correspondant dans l’au- 
tre Etat, elle ne pouvait pas 
y etre admise a l'entree.

Dans ce cas cette circon- 
stance sera constatee par le 
receveur de ce bureau sur les 
mćm es docum ens et la m ar­
chandise sera im inediatem ent 
reexportee sous leconvoi des 
mem es employes de l un Etat, 
auxquels il sera adjoint, jus- 
qu’a la frontiere, un ou plu- 
sieurs employes de l’Etat ou 
d ie  n ’a pu ćtre admise.

Quand le transport se fait 
par le Rhin, l escorte des mar- 
chandises du dernier bureau 
de sortie de l un Etat jusqu'au 
premier, bureau d entree de 
1 autre Etat, pourra ótre rem - 
placee par 1 apposition, sans 
frais pour le com m erce, de

3a^rgang 1852. (Nr. 3537.)
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oerfeljen, fogleid) bem21uggangg= 
3ollam te  jurtic^ubringcu Ifar.

£5iefe £ ra n g p o r te  biirfert, ben 
g a l l  fybtyrer © eroa lt  auggenom= 
men, jtt>ifd?en bem lenten Slugs 
ganggam tc unb bem fremben 
©ebtefe nid;f anfjalten; melmefyr 
mug ber Sluggang ofjne Ber^ug 
gefd;ef)en, unb eg ift bie 9?ucfs 
fiifjrung ber SBaawft nttr bann 
ju laff tg ,  m enu, megen unjureb  
d?enber Slbfertigungg = 23efugnig 
beg gegeniiberltegenben t^ins 
g a n g g s 3 D̂ am R ^ /  ber Cfmtrtft 
in ben anberen © fa a f  nicfet f la tb  
ftnben fann.

3 u  biefem foil ber ge- 
bacbte lltnftanb oom (Jinganggs 
3ollam te  au f  ben bei bem 
£ ra n g p c r te  befmblid)en 23e^efte= 
lungen felbfl angemerft unb ber 
S ra n g p o rf  unmiffelbar, unfer 
Begletfung ber mirfommenben 
23camfen beg einen ©faafeg, unb 
eineg ober mel)rerer B eam ten  beg 
anberen © taafeg  —  non ©cite 
ber le^fcren blog big £ur San= 
begaren^e —  unoerroeilt jurócR 
gefuf)rt werben.

SBenn ber X rangport  au f  bem 
3lf)em erfolgt, fo fan n  bie Be= 
gleittmg ber 2Baaren  non bem 
SJuggangg=3ollamt beg einen big 
ju tn  (5inganggs3ollamt beg an* 
beren © taa teg  burcfc bie B e rs  
bleiung ober Berfiegelung ber 
(EoUt ober beg ©cfciffeg, —  jebocfc

przez drugostronną kom orę 
wchodową zawizowane, nie- 
bawnie kom orze celnej wy- 
chodowej zwrócić powinien.

Przewozom tym, przypadek 
wyższej siły wyjąwszy, nie 
wolno między ostatnią ko­
m orą wychodową a obcym 
krajem zatrzymywać się; 
owszem wychód niezwło­
cznie nastąpić powinien, 
i wtenczas tylko dozwolonem 
jest wprowadzenie towarów 
na pow rót, kiedy, z pow odu 
niedostatecznego prawa expe- 
dycyinego przeciwległej ko­
m ory w’chodowej, wjazd do 
drugiego Państwa miejsca 
mieć nie może.

W tym  przypadku powinna 
kom ora wchodowo - cłowa 
okoliczność tę na znajdują­
cych się przy przewozie po­
świadczeniach zanotować, 
a przewóz bezpośrednio, pod 
konwojem przybywających 
z tymże urzędników jednego 
Państwa i jednego lub więcej 
urzędników drugiego Pań­
stwa, — ze strony ostatnich 
tylko do granicy krajowej — 
powinien niezwłocznie być 
napowrót odprowadzonym.

Jeżeli transzport na Renie 
nastąpi, natenczas konwój to ­
warów od wychodowego 
urzędu celnego jednego aż 
do wchodowego urzędu cel­
nego drugiego Państwa przez 
plombowanie albo opieczęto­
wanie pakietów albo statku,



plom bs ou de scelles sur les 
collis ou sur le bateau, ou 
bien par le maintien de ceux 
qui s’y trouvent deja appli­
ques. Ces plombs ou scelles 
ne pou rron t ótre enleves que 
par les employes au prem ier 
bureau d’entree de ' 1’autre 
Etat, qui renverront sans de- 
lai et munis de leur visa les 
docum ens au dernier bureau 
de sortie.
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oljne, bag bem łpanbel baburćb 
Jtojłen erwadbfen —  ober aucb 
burdb bie 23eibebaltung ber be= 
reitg angelegfen 231eie ober (Bie- 
gel erfe^t werben, 2)tefe 23teie 
ober © tegel bórfcn nur non ben 
23eamten beg (Singangg = ôU- 
am teg beg anberen © fa a feg  ab= 
genom tnen w erben, welcbe bte 
Se^ ettelu n gen , nut tbrcm 53ifa  
oerfel)en, unoerw cih an bać 2(ug= 

angg = S ^ u n t  jurócfjufenben  
aben.

jednakowoż bez wyrządzania 
przeto kosztów handlowi albo 
również przez przytrzymanie 
już założonych plombacyi 
albo pieczęci, uzupełnionym  
być może. Plombacye te albo 
pieczęcie wolno tylko urzę­
dnikom  celnego urzędu wcho- 
dowego drugiego Państwa 
być zdejmowane, którzy po­
świadczenia opatrzone w ich 
wiza niezwłocznie celnemu 
urzędowi wychodu napow rót 
odesłać mają.

A r t i c l e  8.

Les administrations des 
douanes des deux pays se 
com m uniqueront le tableau 
indiquant les attributions des 
bureaux d ’entree et de sortie 
correspondants sur la fron- 
tiere limitrophe. Si une de­
claration a la sortie etait faite 
pou r une quantite ou une 
espece dem archandisesautres 
cpie celles qui pourraient etre 
admises au bureau d’entree 
correspondant, le receveur 
du  bureau de sortie en fera 
l’observation au declarant, et 
si celui-ci pcrsiste a vouloir 
lever l ’expedition, ce receveur 
en previendra immediate- 
m ent son collegue du bureau 
d entree correspondant.

A r t i c l e  9.

L’etablissement ou le m ain­
tien, malgre la defense de

2 l r t i f e l  8 .
D ie  = SScrwalfungen ber 

beiberfeifg angrenjenben © faaten  
werben ftct) etrte Ueberftcbt ber 
.fpebes unb 2lbfertigunggs23efug=  
nifje, welcbe ben cinanbcr gegen= 
óberltegenben (Jin* unb 21ugs 
g a n g g ^ lem fen t eingerdum t finb, 
m ittbeilen.

© oU fe eine © efla ra h o n  jum  
2luggange fiir eine 2Baaren=  
m enge ober © a tfu n g  abgegeben  
werben, welcbe bie 23efugnig beg 
gegenńberliegenben Qringangg = 
2lm feg óberfieigr, fo w irb bag 
21uggangg=2(mt bterauf ben £)e= 
flaranten  aufm erffam  macbcn, 
unb, w enn berfelbe bennocb a u f  
ber begebrfen 2lbferfigung be= 
fleben inoebfe, baoon bem (Jin* 
ganggatntc uiwcr^iiglicb 3^acb- 
ricbt geben.

2 l r t i f e l  9 .
Xbie @rricbtung obcr 23eibe= 

balfung ber im 21rbfef 3 . ge;

A r t y k u ł  8.

Zarządy celne Państw obu­
stronnie ze sobą graniczących 
udzielać sobie będą wykazu 
upoważnień poborowych i ex- 
pedycyinycli, przyznanych po- 
wzajemnie przeciwległym ko­
m orom  wchodowym  i wy- 
chodowym.

W  razie złożenia deklara- 
cyi na wywóz dla ilości lub 
gatunku tow arów , przecho­
dzącej upoważnienia prze­
ciwległej kom ory w chodo- 
wej, taż kom ora wychodowa 
zwróci na to uwagę deklaru­
jących, i jeżeliby tenże na­
legał m im o to o żądaną ex- 
pedycyę, niebawnie o tem  ko­
m orę wchodową zawiadomi.

A r t y k u ł  9.
Urządzanie lub utrzymanie 

wzmiankowanych w artykule



1’administration des douaues, 
de depots et approvisionne- 
mens m entionnćs a l’art. 3, 
les infractions aux mesures 
de surveillance prescrites et 
le transport des marchan- 
dises destinees a l’exportation 
de lu n  Etat dans l’autre, sans 
lesdocum ens m entionnes aux 
art. 5. et 7., apres le coucher 
et avant le lever du soleil, ou 
par d’autres routes que celles 
designees dans ces docu- 
mens, ou en dehors du delai 
qui y est fixe, seront punis 
conform em ent aux lois en 
vigueur dans l’Etat oil l’in- 
fraction a ete commise.

Si, hors les cas de force 
m ajeure, fexportation des 
marchandises dont parle le 
4. alinea de l’article 7, etait 
differee nonohstant linvita- 
tion des employes convoyeurs, 
la saisie en sera provisoire- 
m ent declaree et fexportation 
subsequeute ne pourra avoir 
lieu que du consenlem ent du 
fonclionnaire superieur du 
bureau de sortie.
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bacfńen  Sffiaaren = Sftieberlagen  
unb 53orrd ff)e  g e g en  b ag  53cr= 
b o t be* 3 o U ;23ef)6rbe, fo w ie  bte 
$ 3 er le£ u n g  ber atigeorbn etenJfon =  
h o le  = S fta a g r e g e ln , fern er ber 
S r a n g p o r f  ber ju m  S lu g g a n g e  
a u g  bent einen © e b ie t  tn bag  
anbere bejlim m ten  3 B a a r e n , oljne 
bte jn  ben S lr life ln  5 .  unb 7 .  
errcdfm ten 2 3 e je tte lu n g e n , ttacb 
© o n n c n u n te r g a n g  ober o o r @ o tu  
n e n a u fg a n g , ober ofm e (^ in f)ah  
fu n g  ber b a r in  ju m  £ r a n g p o r t  
befltm m ren .© f r a g e n  unb $ e i u  
fr if le n , fo llen  nacf; ber tit bent 
© t a a f e ,  w o  bte j lo n tr a o c n f io n  
gefd ;ief)f, beftel;enben © e fe ^ g e ;  
bu ng g ea fm b ef rcerben.

S B en n  bte 21ugfuf;r ber itit 
2 lr ftfe l 7 . ,  2 lb fa £  4 . ,  geb ad ;len  
iB a a r e n ,  abgefef>ctt oom  (J in tr th  
ciner l;6l)eren © e r c a lf ,  u n erad ;tet  
ber n on  © e ite it  ber beglettenbcn  
23eam fcn  ergcl;ettben 5llufforbe= 
r u n g , o e r jó g e r l r c irb , fo  m u g  
beren oorld uftge  23efd ;lagn af;in e  
erFlarf w erb en , unb eg Fann tf)re 
fpdfcrc S lu g fu ^ r n u r  m it © e*  
nef)tntgung ber bem  S lu g g a n g g ;  
am te oorgefejh en  23cf)órbe cr; 
fo lg e n .

3. składów i zapasów towa­
rów  wbrew zakazowi i wła­
dzy celnej, jako też pogwałce­
nie zarządzonych środków  
kontrolowych, dalej przewóz 
towarów przeznaczonych na 
wywóz z jednego kraju do 
drugiego bez wpomnionych 
w artykułach 5. i 7. poświad­
czeń po zachodzie słońca alho 
przed wschodem słońca lub 
bez trzymania się wskazanych 
niemi dla przewozu gościń­
ców i czasokresów, będą ka­
rane wedle istniejącego pra­
wodawstwa w Państwie, w któ- 
rem  kontraweneya popeł­
nioną była.

Jeżeli wywóz rzeczonych 
w artykule 7. w ustępie 4 to ­
warów, okrom  zdarzenia 
wyższej siły, pomimo wezwa­
nia ze strony urzędników 
konwojowych, przewłóczo- 
nym zostaje, powinno ich 
tymczasowe przyaresztowanie 
być zadeklarowane, i później­
szy ich wywóz nastąpić tylko 
może za przyzwoleniem wła­
dzy urzędowi wychodowem u 
przełożonćj.

• A r t i cl e 10.

Les fonctionnaires et em ­
ployes des contributions in- 
directes et des douanes, et les 
autres autorites competentes 
dans les deux Etats se prete­
rm it m utuellem ent et en 
toute circonstance, 1 appui re ­
clame pour l execulion des

S l r t i f e l  1 0 .

© ie  3 o t b  unb © leu er= , forcie  
bie fon jł ju fłd n b igett 23ef)6tben  
unb 23eam fen  tn beit beiberfettb  
gen  © ta a te n  rcerben ftd; rced ^  
felfeirig unb u n ter  a lie n  U m fłdn=  
ben ben o er la n g ten  23etftanb ju r  
$ o l l j i e b u n g  berjen tgen g e [e § lb  
d;en S J faagregeln  le ifłen , rcelcfce

A r t y k u ł  10.

W ładz* i urzędnicy celni 
i akcyzowi, jako też inni wła­
ściwi w Państwach obustron­
nych będązobopólnie i w śród 
wszelkich okoliczności udzie­
lać sobie żądanej pom ocy ku 
wykonaniu prawnych środ ­
ków, sposobnych do zapo- 

[36*]



mesures legałeś propres a 
prevenir, constater et punir 
les contraventions de douanes, 
tentees ou consommees au 
prejudice de lu n  ou de 1’autre 
de ces Etats.

Par contravention des dou­
anes on entend non seule- 
m ent la fraude des droits 
d’entree, de sortie ou de tran­
sit, etablis dans les Etats con- 
tractans, mais aussi les infrac­
tions aux prohibitions d’en­
tree, de sortie ou de,transit 
existant dans chaque Etat, et 
a la prohibition des objets 
dont ces Etats se sont reserve 
le monopole, tels que, par 
rapport a la Prusse, le sel et 
les cartes a jouer.

II est entendu que cette 
prohibition des marcbandises, 
objets d’un monopole, cessera 
ses effets lorsque le Gouver- 
nem ent de 1’Etat interesse 
jugera convenable d’autoriser 
fen tree  de ces marchandises 
sous certaines conditions.
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ju r  53erf)iitu n g , (Jn tb ecfu n g  unb  
2 3 efłra fu n g  o o n  B o lb J lo n tr a o e n i  
tion cn  btenltcb f tn b , b ic * g e g e n  
cinen bicfer (S fa a te n  oerfudbt 
ober b egan gen  w erb en .

U n ter  3 o l l  = J ło n tr a o en tio n en  
w erb en  nidbt nur bie U m gel)un=  
g en  ber tn ben fo n tra b iren b en  
© ta a te n  befte^enben @ ingangb= , 
S lu b g a n g b  = unb © u r c b g a n g tb  
2 lb g a b en  oerftanb en , fon b ern  atteb 
bie U eb erfrefu n gen  b?r erlafjenen  
(S itu , 2(uś= unb X5urcbfubr=23cr; 
b ote , unb bie oerb otcn c (śinbrin=  
g u n g  folcber © cg e n ftd n b e , beren  
aub fcb lieg licben  £>ebit bie 9?e= 
g ieru n g en  fict? o o rb eb a lfen  l)a- 
b en , w ie  j .  23. o o n  © a l j  unb  
© p ic lfa r te n  in  93reuf?en.

.ióierbci oerfieb t e6 ftcb oon  
felbft, b a g  bie 33erbote ber Ie^ge= 
b ad jten  © eg e n fid n b e  obtte 2Bir=  
fu n g  b lciben , w e n n  unb fo w e if  bie 
9?egieru ng beb b etbeilig ten  0 t a a t b  
bie (S in b rin gu n g  ber gebacbten  
© c g e n ftd n b e  u n ter  getoiffen  23e= 
b in g u n g en  g e fla fte f .

bieżenia, wykrycia i karania 
wykroczeń celnych, jakieby 
przeciw którem u z tych 
Państw wykonać usiłowano 
lub wykonano.

Przez wykroczenia celne 
rozumieją się nietylko oszu­
kania istniejących opłat wcho- 
dowych, wychodowych i prze- 
chodowych w Państwach kon­
traktujących, ale też prze­
stąpienia wydanych zakazów 
w chodu, wychodu i prze- 
chodu i zakazane wyprowa­
dzenie takich przedmiotów, 
których wyłączne przedawa- 
nie Piządy sobie zachowały, 
jak np. soli i kart gry w P ru ­
sach.

Piozumie się przytem samo 
ze siehie, iż zakazy ostatnio- 
rzeczonych przedm iotów po­
zostają hez skutku, skoro i jak 
dalece Piząd interesowanego 
Państwa wprowadzania rze­
czonych przedm iotów pod 
pewnemi warunkami dozwala.

A r t i c l e  11.

Les fonctionnaires et em ­
ployes designes a f article p re­
cedent, sont tenus, sans qu'il 
soit necessaire de les y inviter 
specialeinent, d user de tous 
les moyens legaux propres a 
prevenir, constater ou punir 
les contraventions de douanes 
tentees ou commises au p re­
judice de lu n  ou de 1’autre

2 ( r t i f e l  11 .

X)ie im  t>orftef>enbcn 2 (r fife l 
g e n a n n fen  23ebórben  unb 23eam =  
ten  .b a b en , au d ; obne befonbere  
S lu ffo rb eru n g , bie 23erb in blicbfeif, 
a lle  gefeg ltcb en  S ttifte l anjurcen=  
ben, w elcb e  ju r  ^ e r b t i tu n g ,  @ n h  
beefung ober 23cftra fu n g  ber ge^ 
gen  cinen ber fo n tra b iren b en  
© ta a fe n  oerfucbten ober auggc=  
fń b rten  B o il  s J ’o n tra o en tio n en

A r t y k u ł  11.

W ładze i urzędnicy wy­
mienieni w poprzedzającym 
artykule zobowiązani są, cho­
ciaż bez wyraźnego wezwania, 
przedsiębrać wszelkie prawne 
środki mogące posłużyć ku 
zapobieżeniu, wykryciu lub 
ukaraniu defraudacyi celnych 
przeciw jednemu z Państw 
kontraktujących zamierzo-



desEtats contractans, et de se 
com m uniquer reciproque- 
m ent ce qu’ils auront appris 
a cet egard.
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bienen f b n n e n ,  unb fid? gegen s  
feifig won D e tn je n ig e n  in $ e n n f=  
nifr j u  f e ^ e n ,  w a g  fie in  ber 
gebadbten ^Bejie^ung in (5rfab=  
r u n g  bringen.

nych lub wykonanych i udzie­
lać sobie nawzajem powzię­
tych w tym względzie wiado­
mości.

A r t i c l e  12.

En cas de poursuite de 
fraudeurs ou de recherche de 
traces de fraude, les fonction- 
naires et employes designes 
ci-dessus sont expreSsement 
autorises a penetrer a la fron- 
tiere limitrophe, sur le terri- 
toire de 1’autre Etat, afm d'a- 
vertir les fonctionnaires ou 
employes de cet Etat, lesquels 
dev ron tsu r le champ prendre 
les mesures legałeś necessaires 
pour constater et faire punir 
la contravention de douanes 
commise ou tentee.

Ils seront tenus aussi de 
signaler reciproquem ent dans 
le delai le plus court les ten- 
tatives et les faits de fraude 
qu’ils sauraient avoir, lieu au 
prejudice de 1’autre Etat.

II sera ouvert a cette lin, 
dans chaque poste de sur­
veillance sur les frontieres li- 
m itrophes, un  registre dans 
lequel ces communications 
seront inscrites. Si les ren- 
seignemens reęus revelent 
1’existence de depóts de mar- 
chandises destinees a alimen- 
ter la fraude dans 1 autre Etat, 
de prom ptes investigations 
seront faites, et le resultat de

2 l r f i f e l  1 2 .

oorgebad?fett 23ebórben  
unb ^Bcamten follen ingbefonbere  
beredbfigt f e i n , bet 5 3 e r fo lg u n g  
n on  © ^ le i c b ^ d n b le r n  ober non  
© p u r e n  b cg a n g en er  ^ o f h l l m g e :  
b u ngen  ftcf? a u f  b a g  an g renjenbe  
© e b tc f  beg anberen fonfrabtren=  
ben X b c i lg  jtt b eg eb en ,  utn bie 
borfigen  23ebórbcn unb 23eam :  
fen b a n o n  tn j t e n n fn i£  ju  fe^en, 
m onad? bie le^feren fo fo rt  alle  
erforbcrlid?cn gefe^licbcn SKiffel  
a n ju w e n b e n  b a b e n / welcbe  ^ur 
g e j lf le l lu ttg  unb 23e f lra fu n g  
ber nerfudtren ober b eg a n g en en  
3 o ( l : l l m g e b u n g e n  f&bren fó n n en .

2lud? bab en  fie ftd? g eg en feu  
fig  b innen ber fór^eflen g r i f l  
SDfrffbctlung liber bie ju  if>rer 
Jlcnntnif? fo m m e n b e n  fcbletdb^ 
banblerifcben 33erfud?c unb Hn= 
ferfcbleife, n?eld?e gegen  ben a n ;  
beren fo n frab ircn b en  % ł ) c i l  ge= 
ricbfcf f tn b ,  ju  m acb en ;  eg foli  
ju  btefem Ś w c c fc  bei jeber ein= 
anb er  gegen iiber l iegcnb en  S lu fs  
ftcbfgftation ein 9fcgifter  g c f ó b f l  
w e r b e n ,  in roeld?cg btefe 9J?if* 
fb e i lu n gen  e in ju fr a g e n  ftnb.

23etrcffea bie S ln je igen  bag  
23efleben non  SB aa ren s^ U icb er;  
la g e n  j u m  3 w e c f c  beg ©cblcicb=  
b a n b e l g ,  fo fo llen  fd?leunige  
9fład?forfcbungen a n ge f łe l l f  unb

A r t y k u ł  12.

Przerzeczone władze i urzę­
dnicy mają w szczególności 
prawo udawać się w kraj 
przygraniczny drugiej kon­
traktującej strony, ścigając 
przemycników luh idąc za śla­
dem popełnionych oszu- 
kaństw celnych, w celu za­
wiadomienia o tern tam e­
cznych władz i urzędników, 
wedle czego ostatni powinni 
niebawnie użyć wszelkich 
prawnych środków m ogą­
cych doprowadzić do usta­
nowienia i ukarania usiłowa- 
nych lub popełnionych oszu- 
kaństw celnych.

Powinni nawzajem donosić 
sobie w najkrótszym czasie 
o doszłych ich wiadomości 
usiłowaniach i malwersacyach 
przemycaczych, przeciw d ru ­
giej ze stron kontraktujących 
w ym ierzonych; w tym celu 
na każdej stacyi dozorczej, na 
przeciw drugiej położonej ma 
być utrzymywany rejestr do 
zapisywania udzielonych wia­
domości.

Jeżeli doniesienia dotyczą 
składów towarów mających 
na celu przemycanie, przed­
siębrane będą spieszne poszu­
kiwania i wypadki tychże, jako



ces investigations, de nieme 
que les mesures prescrites se- 
ro n t immediatement com ­
m uniques aux fonctionnaires 
ou employes de l’Etat in­
te r  esse.
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bic S te fu lta te  bcrfctben, fon>te bic 
an georb n eten  5 fta a g r e g e ln  fo fort  
bert 23el)6rben ober 23eam fen  
be6 betfjeiltgten © fa a te g  m tU  
getb e ilt w erb en .

też zarządzone środki nieza- 
bawem władzom lub urzędni­
kom  interesowanego Państwa 
udzielane.

Ar t i  c l e  13.

Le concours des fonction­
naires des deux Etats pour la 
decouverte ou la repression 
des contraventions de dou- 
anes, m entionne a lart. 10, 
consiste notam m ent a reunir 
les divers elemens de preuve 
de la fraude pratiquee ou 
tentee, afin d en faciliter la 
poursuite par 1’autorite judi- 
ciaire du pays ou elle a ete 
commise.

Comme consequence de 
ceprincipe, les fonctionnaires 
et employes des douanes et 
des contributions indirectes 
de lu n  des Etats pourront 
etre appełes a deposer des 
circonstances de la fraude a 
la requisition de leurs chefs, 
faite de la part des fonction­
naires competens de fautre 
Etat, soit devant ces fonction­
naires, soit devant 1’autorite 
de lE ta t auquel ils appar- 
tiennent.

S l r f i f e l  13.

D e r  ttn 21rtifel 1 0 . erw d b n fe  
23et(lanb ber 23ej}6rbcn beiber 
X t ) d l c  ju r  (Jntbećfung ober itn=  
terb rócfung ber 3 o (k fto n tr a » e n =  
lion ett begreift nam enflieb  bag  
© a m m e ln  a ller  23en>etóm tftel 
bejógltcb  ber oollbradbten ober 
oerfu d?len ,3oll= U m gel)ung ju  bem  
3 w e c fe  in ftcb, urn beren 5L5erfoI= 
g u n g  burd? bie © erid?tgbel?órbe  
beg S a n b e g , in w eld?em  fte be= 
g a n g e n  w orb en  i ( ł ,  ju  erleid?= 
tern . ! j t i  g o lg e  biefeg © r u n b ;  
fa ^ eś  fó n n en  b ie 3 o lb  unb © te u e r ;  
23eam ten  beg einen 2 b c i ^  bwreb 
d feq u ifitio n  ibrer oorgefebfen  
23ebórbe o o n  © e ife n  ber jufldn=  
bigen  23ei?órbe beg anberen Zł)c'd&  
au fgeforb err  w e r b e n , entw eber  
nor (caterer felb fł ober o o r  ber 
fom p eten ten  Ś e b ó r b e  if)reg eige= 
nen  £attb eg  bie a u f  bie 3 o lU  
U m geb u n g  bejdglicb en  llm fla n b e  
a u g ju fa g en .

A r t y k u ł  13.

W spom niana wartykulelO. 
pomoc władz stron obydwóch 
ku wykryciu lub powścią- 
gnieniu kontrawencyi celnych 
obejmuje w sobie mianowicie 
zebranie wszystkich dowo­
dów odnoszących się do do­
konanego lub usiłowanego 
oszukaństwa celnego w tym 
celu, aby jego dochodzenie 
przez władzę sądową kraju, 
w którym  zostało popełnione, 
ułatwić. W  następstwie tej 
zasady mogą urzędnicy celni 
i konsumcyini jednej strony 
być wezwani, ażeby albo przed 
ostatnią lub właściwą władzą 
swojego własnego kraju odno­
szące się do defraudacyi cel­
nej okoliczności zeznali.

A r t i c l e  14.

Les bureaux frontieres des 
douanes se com m uniqueront 
reciproquem ent chaque se- 
maine un extrait des registres

2 l r t i f e l  1 4 ,

D ie  © re n j= 3 o tld m ter  w erb en  
ftcb w ed?felfeitig  w ócbentlicb  be; 
g la u b ig te  U eberficbten a u g  ben  
3oU = 9teg ifłern  m ittb e ilen , w clcbe

A r t y k u ł  14.

Komory pograniczne celne 
udzielać będą nawzajem coty- 
dzieu wierzytelnych wykazów 
z rejestrów celnych, obejmu-
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de douanes, certifie exact par 
le receveur et faisarit con- 
naitre 1’espece et la quantite 
des marchandises etrangeres 
non acquittees passees en 
transit et des marchandises 
indigenes pour lesquelles il a 
ete accorde decharge ou rem - 
boursem ent des droits de 
douanes on d’accises a la sortie.

Quant aux marchandises 
etrangeres acquittees et aux 
marchandises indigenes (m ar­
chandises de librę trafic)autres 
que celles designees ci-dessus 
passant d un Etat dans l’autre, 
les fonctionnaires et employes 
des douanes de chaque b u ­
reau frontiere aurout respec- 
tivement lafaculte de prendre 
au bureau correspondant de 
1 autre Etat, inspection des 
registres des docum ens de 
transport et d’exportation.

bic © a lfm t g  unb 9)?enge ber ju r  
2(ugfu f)r d b g efer ftg fen  frem ben  
u n n erjo llfen  unb foldber Ś B a a r e n  
e n t^ a lte n , ftir w e lc b e , bet ber  
2(u6fu f)r, etne 3 o U - ober © fe u e r :  
Slbfdbreibung ober fon ftige  9 ł M :  
n erg tilu n g  gem af)rt tji.

3 n  23ejtebung a u f  bte au g  
bem  © eb ie te  beć etnen in b a s :  
jentge beó anberen ber betben 
fon fraf)iren b en  Zfyeik ńb ergeben: 
ben © e g e n fła n b e  beć freien  SŚcr: 

fo li ben S o l i  = 23ef;órben  
unb 23ea tn len  gegenfetftg  bte 23e: 
fu g n ig  ju fie ljen , bci ber gegen :  
t'tberltegenben S lb fer figu n ggfletle  
non  bem bafelb fł g e fó b r le n  9 łe :  
gtfler tiber bte errbeilfe £ r a n g :  
port= unb 2 lu 6 g a n g 6 :2 3 e je tte lu n g  
(Jtnficbt ju  nef)tnen.

jących w sobie gatunek i ilość 
wyexpedyowanych obcych 
nieodeclonych i takich towa­
rów, dla których przy wywo­
zie odpisanie celne i akcy­
zowe lub inne wynagrodze­
nie zwrotne jest zapewnione.

W e względzie przedm io­
tów wolnego handlu prze­
chodzących z kraju jednej 
w kraj drugiej ze stron kon­
traktujących, mają obustron­
nie władze i urzędnicy celni 
praw o, przezierać u  przeciw­
ległej posady expedycyinej 
utrzymywane przez nie reje- 
stra udzielanych poświadczeń 
przewozowych i wychodo- 
wycli.

A r t i c l e  15.

Les Hautes Parties contrac- 
tantes s engagent a se concer- 
ter sur un regime d im porta­
tion, d exportation et de tran­
sit par le chemin de fer qui 
sera etahlientre les deux pays, 
offrant toutes les garanties 
desirables contrę lafraude, de 
m aniere que les articles 5 et 
7 (4. alinea) et 14 (1. alinea) 
ne soient pas applicables aux 
marchandises im portees, ex- 
portees ou transitant par ce 
railway, et presentant les 
memes facilites au service in-

21 r f t f  e t 1 5 ,

© te  l)o^en fonfrab trcn b en  
Zfytik nerpflteblen ftcQ, ftdb óber  
ctrtc 23eb an b lu n g  ber Ś B a a r e m  
S i n : ,  2tuź= unb © u rd b fu b r a u f  
ber jvntfd;en ben betben S d nb crn  
6er§ufleUenben @tfettbaf)n ju  ner: 
f ld n b ig e n , meldbe a lle  erforber: 
iid )e© td)erf)ett gcgett b e n ^ d d e ic fc  
b an b el barbtefef, b ergefla lf, b a0  
bte 2(rf- 5 .  unb 7 . (2 lb fa £  4 . )  
unb 1 4 . (2 lb fa £  1 . )  a u f  bte m iń  
le lf ł  btefeg © d p ten en w egeg  erfo l:  
genbe s2 $ a a r c n :@ tn :, 2tn^: unb  
© u rcb fu f)r  fe in e 2 tm ren b u n g  firn 
ben, unb tw e lv e  bem in fern a tio :

A r t y k u ł  15.

Dostojne strony kontraktu­
jące zobowięzują się, poro­
zumieć się względem obejścia 
się z towarami na wchodzie, 
wychodzie i przechodzie na 
kolei żelaznej, która między 
obustronnem i krajami ma być 
budow aną, k tóre wszelkie 
potrzebne przeciw handlowi 
ukradkowem u bezpieczeń­
stwo udziela, a to w tej mie­
rze, iż Art. 5. i 7. (ustęp 4.) 
i 14. (ustęp 1.) do przywozu, 
wywozu i przewozu towarów 
na tejże drodze szynowej



ternational qui sont accordees 
au chemin de fer entre la 
Prusse et la Belgique.

A rt i c le  16.

P our mieux assurer l'effi- 
cacjtedes mesures convenues 
par les dispositions qui p re­
cedent, les fonctionnaires su- 
perieurs ,des douanes dans 
les deux Etats contractans se- 
ro n t invites a entretenir des 
relations mutuelles de bon 
voisinage et a se reunir de 
tems a autre pour se commu- 
n iquer leurs observations et 
renseignemens sur les m ou- 
vemens dela fraudeetse  con- 
certer sur les mesures a 
prendre pour la reprimer.

A r t i c l e  17.

, II sera loisible a chacun des 
Etats qui font ou feront par­
tie de l’association douaniere 
Allemande, d’adhereraux dis­
positions de la presente con­
vention.

A r t i c l e  18.

Lapresente convention sera 
mise a execution un mois 
apres l’e change des ratifica­
tions, et restera en vigueur 
jusqu’a la fin de l’an mil huit 
cent soixante six, et si, six
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nalen  biefelben (irle id t)--
terungen g ew a b rt, bic ffir bie 
(Sifenbabn jnufcfjen ^ reu gen  unb 
23elgten ben>tttigr worben ftnb.

S l r t i f e l  16.

Um bie Sffitrffamfeit ber t>or= 
fle^ertb serabrebefen SKaagregeln  
nod? mef)r $u jtc&ern, fallen bic 
oberen 3»Ubeam fen in ben ge= 
genfeifig angrenjenben 23ent>al= 
tungS=!Be$irfen angeroiefen w ets  
ben, ein freunbna<f)barlid?e£^Ber= 
ne^men $u uttferbalfen nnb non 
Sett 3u 3ett perfanlicb gufam= 
menfrefcn, um ftcfc fare 2B<far= 
nefnnungen nnb Sftafarifafen fiber 
ffaletdfadnbleriffae Ś ew eg u n g en  
mityufaeilen, unb fid? fiber bie bcu 
gegen ju ergreifenben 9J?aa£re= 
geln  ju befared?en.

Sir f i f e l  17.

@6 foil jebem ber gegenrwars 
tig ober tn S uftt«ff atl betn 
£>eulfd?en ^oUoeretn Xb^il n e ^  
menben © fa a fen  freiftefjen, ftfa 
ben Slbreben ber gegenrodrftgen 
U ebereinfunff an^uffaltejfan.

S l r f t f  e t  18.

S i c  gegenrodrftge Ueberetm  
funft fo il etnen 3J?onat nad? 
bem Slugfauffa ber STaliftfafto* 
nen jur 21u$ffil)rung gebrafaf 
w erben , unb in $ r a f t  bleiben 
big jutn @nbe beś ^cfareg (Jin

wcale się nie odnoszą, i które 
spółnarodowem u handlowi 
też same ułatwienie udziela, 
które kolei żelaznej pomiędzy 
Prusami a Belgią są nadane.

A r t y k u ł  16.

Dla tern większego zape­
wnienia skuteczności środ­
ków poprzednio um ów io­
nych, będą zwierzchni urzę­
dnicy celni w przygranicznych 
nawzajem obwodach admini- 
stracyinych wezwani, ażeby 
utrzymywali ze sobą związki 
dobrego sąsiedztwa i zgroma­
dzali się od czasu do czasu 
osobiście dla udzielania so­
bie spostrzeżeń i wiadomo­
ści o ruchach przemyca- 
czych, i naradzania się wzglę­
dem użycia stosownych prze­
ciw nim środków.

A r t y k u ł  17.

W olno  ma być każdemu 
na teraz albo w przyszłości 
do Niemieckiego związku cel­
nego należących Państw, do 
ugód niniejszej konwencyi 
przystąpić.

A r t y k u ł  18.

Niniejszy układ miesiąc po 
wymianie ratyfikacyi we wy­
konanie ma być wprowadzo­
nym i pozostać w mocy aż do 
końca roku tysiącznego ośm- 
setnego sześćdziesiątego szó-

*



m ois avant l’expiration de ce  
term e, ni l’u n e, ni 1’autre des 
Hautes Parties contractantes 
n’annonce par une declara­
tion oflic ielle , son intention  
d’en faire cesser l’effet, la con ­
vention sera m aintenu pen­
dant un an au dela de ce 
terme et ainsi de suite d’an- 
nee en annee.

A r t i c l e  19.

La presente convention sera 
ratifiee, et les ratifications en  
seront echangees a La Haye, 
dans 1’espace de six m ois a 
dater du jour de sa signature, 
ou plus tó t si faire se peut.

En fo i de quoi, les P leni- 
potentiaires respectifs ont 
signe cette convention  et y 
ont appose leurs cachets.

Arretee et faite en double  
a la Haye, le 11. Juillet 1851.

H e lm e n t a g .  B o e y e .  
(L. S.) (L. S.)
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faujenb  acbf bunberf fecbg unb  
f e d j ^ ig ,  unb w a r n  fecbb s3Jio= 
n afe  nor bent S lb la u f  biefer g r if f  
W eber ber erne nod j ber anb ere  
ber f)ol?ett fon frab tren b cn  £ f)e ife  
m itfe lff etner offtjtcllcn  C frfldrung  
bie S lb ftd jf a n g e fiin b ig f ^abett 
fo l lfe ,  b iefelbe an ger  iB ir ffcu n s  
Pcit 3u fefjen , fo il bie U ebereins 
fu n f f  ein 3 a f ) r  liber btefe g r if f  
b in a u ó  unb fo w r iter  non  3 a b r  
3u^yaf)r aufrecbt erb a lfe itw erb en .

S ir  f i f e !  1 9 .
© ie g e g e n w d r f ig e  lleb ere in fu n ft  

fo il  rattftjfrf unb bie 9?afiftPafio= 
nett berfelben fo llen  im  $ a a g  
tm terbalb fed^g d o n a t e ,  oom  
2 a g e  ber U nter^eicfjnung ab ge* 
rectm ef, ober, w o  m ógltd b , frńs  
f)er a u g g ew ecb fe lf  w erb en .

3 u r  U rfu n b e  beffen babett bie 
beiberfeitigen 23et>ollm dcbfigfen  
btefe U cb cretn fu n ff unfer^eidbnet 
unb berfelben ibre (S ie g e l bei= 
gebrticff.

@ o gefdjeben  unb b op p elf aug= 
g e fe r fig t  im  # a a g  am  1 1 . ^ u l i  
1851.

i p e l m e n f a g .  2 3 o e p e .
(L. S .) (L. S.)

stego i gdyby sześć m iesięcy  
przed upływ em  tegoż ter­
m inu ani z jednej, ani z dru­
giej dostojnych kontraktu­
jących stron urzędow em  
oświadczeniem  zamiaru znie­
sienia układu nie okazano, 
natenczas konw encya rok po  
tym  term inie i tak dalej od  
roku do roku przy zobow ię- 
zującej m ocy ma być otrzy­
maną.

A r t y k u ł  19.
Niniejsza konwencya ma 

być ratyfikowaną i ratyfika- 
cye takowej w  Hadze w  prze­
ciągu sześciu miesięcy, rachu­
jąc od dnia podpisu , albo je­
żeli można, wcześniej w ym ie­
nione być mają.

Na dow ód tego obustronni 
pełnom ocnicy układ niniej­
szy podpisali, i pieczęcie sw e  
na nim wyciśnęli.

Tak się działo i podw ójn ie  
w ygotow ano w  Hadze dnia 
11. Lipca roku 1851.

H e lm e n ta g . B o e y e .
(L. S.) (L. S.)

S i e  Dorflebenbe U eberrinfunff: i(ł ra fiftjir f unb Powyższa konwencya jest ratyfikowaną, 
bfc S lu ćw ecb fe lu n g  ber S ła ft f t fa f io n ć s U r fu n b e n  be* a wymiana dokum entów  ratyfikacyinych na- 
w ir ft  w o r b e n . stąpiła.

3af)tgang 1852. (N r. 3537.) [37 ]
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des bureaux de douanes des Pays-Bas situes a la frontiere de la Prusse, qui
niem e temps les routes autorisees

D esignation
des

Provinces.

D esignation
des

B ureaux .
A t t r i b u t i o n s .

L e  L im bourg V aals
S itta rd
P o slerh o lt

R oerm ond
K ivit
S w alm en

E x p o rta tio n  avec decharge de 1’accise ' ) ;  t r a n s i t2) 
T ran sit
T ra n sit de chaux n o n  e te in le , exporta tion  de scl avec 

decharge concessionnee specia leinent a la  V rt T h y s ­
sen, S au n ie re  et R oerm ond  

E x p o rta tio n  avec decharge de l’accise, transit i 
T ra n sit j 
T ra n sit

V en lo  )

T eg e len
la b a rr ie re  de C o logne 
(L indenboom ) p ie s  de 

V enlo  
la b a rr ie re  de W e s e l  
(V e e n d a a l)  p res  de 

V en lo  
A rcen 
W e ll  
H ekkens

T ra n sit

jE x p o rta tio n  sous de'charge de 1’accise, e t tran s it
(

Y en lo  | | id . id . |

T  ransit 
T ran sit 
T ra n sit

L a  G u e ld re B eek E x p o rta tio n  sous decharge de 1’accise; tran sit

L ob ith

B ab b erik

E x p o rta tio n  sous decharge de 1’accise , avec inclusion 
de bo issons fo rtes , d u  sav o n , e t d e  la  to u rb e  e t a 
l’exclusion d u  se i; tran s it avec inclusion du  sel 

E x p o rta tio n  sous decharge dc l’accise, avec inclusion  
des boissons fortes et d u  savon  e t  a l’exclusion du  
se l; transit

S ’H ee re n b e rg E x p o rta tio n  sous decharge de l’accise; tran s it

K yfh iilte T ra n s it de fils de co ton  non  to rs et n o n  te in ts

•
K o tten
H o lte rh o ek

T ra n s it des ob je ts  non  sounds a 1’accise 
T ra n s it des o b je ts  n o n  soum is a l’accise

O ld e n k o tte E x p o rta tio n  sous d echarge  de 1’accise d u  vin e t du  
su cre ; transit

L ’O v ery sse l G lanebrugge E x p o rta tio n  sous decharge de l’accisc avec inc lusion  du 
savon et a 1’exclusion d u  se l e t du  sucre 3)

O b s e r v a t i o n s .
’)  Sous le term e general „ e x p o r t a t i o n  s o u s  d e c h a r g e  d e  

l ’ a c c i s e ”  ne sont pas com pris le i exportations des boissons fortes, 
du  savon et de la to u rb e  qui exigent une m ention  speciale.

2) Le transit est general a la seule exception du  sel.
3) N eanm oins l’exportation  de sucre sous dćcharge de l ’accise 

p o u rra  avoir lieu p a r  ce bureau su r une autorisation  speciale du 
D irec teu r, qui devra i t r e  renouvellće p o u r  chaque expedition.

l
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sont ouverts au transit et a l’exportation avec decharge des droits, indiquant en 
et les bureaux correspondants.

R o u t e s  a u t o r i s e e s . B u r e a u x  C o r r e s p o n d a n t s  de  la P r u s s e .

la route de Maastricht a Aix la Chapelle 
la route de Sittard a Geilenkirchen 
la route de Roermond par Kapel, Melik 

et Odilienberg a Heinsberg

la route de Roermond par Herkenbosch 
et Kivit a W assenberg 

la route de Roermond par Swalmen a 
Briiggen

la route par Steyl a Kaldenkirchen 

la route de Yenlo a Kaldenkirchen J

la route de Venlo par Straelen a Geldern

la route par Straelen a Kempen
la route a W eeze
la route par Grunewald a Cleve
la route par W y ler a Cleve 

la digue de Spyk et le Rhiu

la route d’Arnhem a Emmerich 

la route par Bergerdyk a Emmerich

la route d’Aalteu a Bochold

la route de W intersw yk a Borken 
la route de Groeulo et d’Eibergen a Coesfeld

id. id.

la route d Enschede a Munster

le Neben-Zoll-Amt de I. Classe a V a e l s e r q u a r t i e r .  
le Neben-Zoll-Amt de I. Classe a W e h r .  
le Neben-Zoll-Amt de II. Classe a K a r k e n .

le Neben-Zollamt de II. Classe et Ansageamt a R o -  
t h e n b a c h ,  — et W a s s e n b e r g  (Haupt-Zoll-Amt).

le Neben-Zoll-Amt de II. Classe an der S c h w a  I me.

le Neben-Zoll-Amt de II. Classe a H e y d e n e n d t .
le Neben-Zoll-Amt de II. Classe et Ansageamt a S c h w a -  

n e n  ha us  (Haupt-Zoll-Amt); — et K a l d e n k i r c h e n .

le Neben-Zoll-Amt de I. Classe a D a m m e r b r u c h .

le Neben-Zoll-Amt de II. Classe a L i n g s  for t .

le Neben-Zoll-Amt de I. Classe a G r u n e w a l d .
le Neben-Zoll-Amt de I. Classe et Ansage-Amt a W^ y -  

l e r ;  — et C r a n e n b u r g  (Haupt-Zoll-Amt).
le Ansage-Amt a S p y k e r - F a e h r  e ; — et E m m e ­

r i c h  (Haupt-Zoll-Amt).

le Neben-Zoll-Amt de I. Classe et Ansage-Amt E l  t e n ;  
— et E m m e r i c h  (Haupt-Zoll-Amt).

le Neben-Zoll-Amt de II. Classe et Ansage-Aint a S ’H e e -  
r e n b e r g e r b r i i c k e ;  — et E m m e r i c h  (Haupt- 
Zoll-Amt).

les Nebeu-Zoll-Aemler de II. Classe a K r e u z - K a -  
e l l e  et a S y d e r w y k ;  — et B o c h o l d  et An -  

Neben-Zoll-Aemter de I. Classe).l i o l t  (N eb en  ______ ____
le Neben-Zoll-Amt de II. Classe a K o t t e n .  
le Neben-Zoll-Amt de 1. Classe a V r e d e n .  
les Neben-Zoll-Aemter de II. Classe et Ansage-Aemter 

a O l d e n k o t t e  et a Z w i l l b r o e k ;  — e t V r e d e n  
(Neben-Zoll-Amt de I. Classe). 

le Neben-Zoll-Amt de II. Classe et Ansage-Amt a G l a -  
n e r b r i i c k ;  — et G r o n a u  (N eben-Zoll-A m t de 
I. Classe).
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SSct*ieidMti$
berjenigen 93reugtfc&en Solld tnfer an ber Sfreberldttbifcfcen © ren^e, óber n>cldbc bie 
© nrcbfu^r unb bie SluSfu&r frember un»er$ollfer 2B aaren  nur erfolgen fa n n , fow ie  

ber 3ottflragen  unb ber gegenńberliegenben SJiieberldnbtfdben SoUdmfer.

9)ropinj. 3olIdmfer.
2 l 6 f e r t i g « n g 6  = 

S e f u g n i f f e .

©egenuber=
liegcnbe

Sftieberldnbifcbe
3ollflellen.

0 f l ^ c i n p r o =

» i n j .

S B B c f l p ^ a l e n .

S l a c k e n

(jpaupfjoll:
am t .)

SŁBaffenberg
(bcggl.)

j f a l b e n :

firc^crt
( b c ^ g t O

©ranenburg
(beggl.)

©mmerid)
(beggl.)

SSreben, 
3ollam t 

I. tflaffe.

© ronau , 
3olIamt 

I. Olafie.

Unbefd)rdnffe 2Jbferfi= 
gunggbefugiti|fe.

beggl.

beggl.

beggl.

beggl.

Surd)fuf)r  uber bie 
j jaupfjolldmfer Pon 
© nm icrid ) , 2Befel, 
©oegfelb, IJi^einc unb 
Sttunfter unbSJugfubr 
unperjollfer cinljeimi= 
fcf>er SBaaren unb pon 
aug frembeu © arnen 
fabrijirfcn 25aum>pol= 
lengetpcben.

S u rd ) fu b r  miftclft ber 
$ónigl.  93ogen unb 
Slugfubr unperjollfer 
aug frentben © arnen  
fabrijirter ś8aumirol= 
lengcroebe.

S ie  © frage  pon 5Q?aaffrid)f nadb 
2lad;en ńber bag 3olIam t Poń 
S S a a l f e r q u a r t i e r .

S i c  © frage  pon 3?oermonb nad) 
SBaflenbcrg iiber bab 3o llam f 
pon 9 t o f i ) c n  b a d ) .

S i e  © frage pon 23enlo nacb $ a l  
benfird)cn uber bag Bollamt pon 
©  ct) jp a n e n b a u g.

S i e  © frage Pon 9h)ntipegcn nad) 
©rancnburg uber bag 3olIam t 
pon 2 B t ) le r

a. ( a u f  bcm Dt^ein) bie © frage pon 
^ipmroegcn unb Slmbeini naci) 
gm m erid)  uber bag 3olIam t pon 
© p p f e r f d b r e

b. ( ju  Sanbe) bie © frage  Pon 21ms 
beim nacb ©mnierid) uber bag 
3olIam f pon g l f c n .

S ie  © fr a g e  pon 3 u ty b cn  nad) 
93rebcn uber bie 3 ° ^ m ter Pon  
3 n p i I l b r o e f  unb D l b c n f o t f .

S ie  © frage  pon 3iuoUe unb Sc= 
penfer naci) © ronau  uber bag 
3ollamf pon © l a n e b r u c f e .

S a a l g .

S i e  3 o i l  = 
g e l l e  P o n  

Ci ó l n  ( S i n  = 
b e n b o o m )  
bei S S e n l o .

S3 e e f.

S o b i f b -

S a b b e r i f .

. f c o l f i e r b o e f  
unb 

O  I b e n f  o ff .

© l a n e b r u c f e
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B. S p s
tych Pruskich posad celnych nad Niderlandską granicą, przez które przewóz 
i wywóz cudzych n ieodeclonych' towarów tylko nastąpić m oże, jako też dróg 

celnych i przeciwległych Niderlandskich posad celnych.

Urzędy
Prowincya.

Prowincya
Reńska.

W estfalia.

Akwisgran 
(główny 

urząd celny) 
Vassenbere 

(t. p.)

Kalden- 
kirchen 
(t. p.)

Crauenburg 
(t. p.)

Enunerich 
(t. p.)

Yreden, 
urząd celny 

I. klasy.

Gronau, 
urząd celny 

I. klasy.

U p o w a ż n i e n i a
e x p e d y c y i . D r o g i  c e 1 n

Przeciw­
ległe 

Niderlandskie 
posady celne.

Nieograniczone
wazmema
cyi

upo- 
expeay-

(t. p.) 

(t. p .)

(t. p.) 

(t. p.)

Przewóz przez główne 
urzędy celne Emme­
rich, W esel, Coes- 
feld, Rheine i Mo- 
nasteru i w ywóz nie- 
odeclonycn krajo­
wych towarów i tka­
nin baw ełnianych fa­
brykowanych z cu­
dzej przędzy.

Przewóz Królew. po­
cztami i wywóz nie­
odeclonych tkanin 
baw ełnianych fabry­
kowanych z cudzej 
przędzy.

IRebigitt im 58uveau bea <Staat«=211tmjlenum«.

B e r l in ,  gebtucft tri ber .ftćn ig lid jen  ® elje im en  O b er .-^ o fB u c^ b tu d ere i. 
((H ubotpb ® e<fer.)

Droga od Maastrycht do Akwis- 
granu przez urząd celny Vaal -  
s e r q  u a r t i e r .

Droga od Roermond do W assen- 
berg przez urząd celny R o- 
t h en  bach .

Droga od Venlo do Kalden- 
kirchen przez urząd celny 
S c h w a n e n h a u s .

Droga od Nymwegen do Cranen- 
burg przez urząd celny we 
V y l e r

a. (na Renie) droga z Nymwegen 
i Arnheim do Emmerich przez 
urząd celny w S p y k e r f a h r e

b. (lądem) droga od Arnheim do 
Emmerich przez urząd celny 
z E l t e n .

Droga od Ziitphen do Vreden 
przez urzędy celne od Zwi l l -  
b r o e k  i O l d e n k o t t .

Droga od Zwolle 
Gronau przez 
G l a n e b r i i k e .

i Deventer do 
utząd celny

Y a a l s .

Ki vi t .

P o s a d a  
c e l n a  w K o ­
l o n i i  (L in - 
d e n b o o m )  

pod V e n l o .  
Be e k .

L o b i t h .

B a b b e r i k .

H o l s t e r -  
h o e k  i 

O l d e n k o t t .

Gl ane -  
b r i i c k  e.

Redagowano w  Bidrze Ministerstwa Stanu.

Berlin, czcionkami Królewskiej Tajnej Nadwornej drukarni. 
(R udolf Decker.)




